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LES VALEURS STYLISTIQUES DE LA RECTION VERBALE 

DANS LES LANGUES FRANÇAISE ET POLONAISE

L e p r o b l è m e  d e  l a  r e c t i o n  a n a l y s é e  s t y l i s t i q u e m é n t  s e  p l a c e  

d a n s  l e  d o m a i n e  d e  l a  s t y l i s t i q u e  s y n t a x i q u e  e t ,  d a n s  n o t r e  c a s ,  

c o l l e c t i v e ' .  N o u s  n o u s  p r o p o s o n s  d ' é t u d i e r  l e s  l a n g u e s  f r a n ç a i s e  

e t  p o l o n a i s e  p o u r  e n  d é g a g e r  l e s  d i f f é r e n t s  r e g i s t r e s  s t y l i s t i ­

q u e s  d ' u n e  v a r i a n t e  s y n t a x i q u e  d o n n é e 2 . C e t t e  a n a l y s e  d o i t  ê t r e  

f o n d é e  s u r  l ' o p p o s i t i o n  e n t r e  l a  v a r i a n t e  s y n t a x i q u e  m u n ie  g é ­

n é r a l e m e n t  d ' u n e  v a l e u r  e x p r e s s i v e - i m p r e s s i v e  e t  s o n  c o r r e s p o n d ­

a n t  n o n  m a r q u é  s t y l i s t i q u e m e n t . N o u s  a l l o n s  é t u d i e r  l e s  c a s  de  

l a  r e c t i o n  ( c o r r e c t e  d u  p o i n t  - d e  v u e  n o r m a t i f )  o ù  l e s  c h a n g e ­

m e n t s  d i a c h r o n i q u e s  e t  s y n c h r o n i q u e s  o n t  a p p o r t é  d e s  v a l e u r s  

s t y l i s t i q u e s  d é t e r m i n é e s .  C e s  f a c t e u r s  s o n t  m u l t i p l e s  e t  com­

p l e x e s .  L i m i t o n s - n o u s  à  e n  d i s c e r n e r  l e s  p l u s  i m p o r t a n t s 3 :

-  L e s  c h a n g e m e n t s  s é m a n t i q u e s  ( l e s  s i g n i f i c a t i o n s  s e c o n d a i r e s  

e t  m é t a p h o r i q u e s  d e  v e r b e s  d o n t  i l s  m o d i f i e n t  l e s  p r o p r i é t é s  
s y n t a x i q u e s ) .

-  L e s  u n i f i c a t i o n s  f o r m e l l e s  d a n s  l e  c a d r e  d e  l a  r e c t i o n  
v e r b a l e .

La s t y l i s t i q u e  d i t e  c o l l e c t i v e  ( p o r t é e  su r  l e  s t y l e  c o l l e c t i f )  e s t  
d i s t i n g u é e  par o p p o s i t i o n  à la  s t y l i s t i q u e  i n d i v i d u e l l e .  Cf. В .  K i  e  1 -  
s k i ,  2 za g a d n ie ń  s t y l i s t y k i  p o ró w n a w c ze j,  "Prace P o lo n is ty c z n e "  1964, 65.

2
Cf. Z. G o ł ą b ,  A.  H e i n z ,  К.  P o l a ń s k i ,  S ło w n ik  t e r ­

m in o lo g ii  j ę z y k o z n a w c z e j , Warszawa 1970, p. 611.  La v a r ia n t e  sy n ta x iq u e  : 
Wariant s t y l i s t y c z n y  [ . . . ]  w ar iant  faku ltatyw ny o k r e ś lo n e j  j e d n o s t k i  systemu  

językowego ró żn ią c y  s i e  od n i e j  funkcją  edspresywno-impresywną ( e m o c jo n a ln ą ) .  
N ależą  tu  [ • • • ]  w ar ianty  s y n ta k ty c z n e ,  typu w y c ie ń c zo n y  g łodem  : w yc ień czo n y  
z  g ło d u " .

3
Cf. D. B u t t  1 e r ,  S em a n tyka  a s k ła d n ia  w zw ią zk a c h  w yrazow ych , 

"Poradnik Językowy" 1966, 6.



-  L a  t e n d a n c e  a n a l y t i q u e  q u i  r é d u i t  u n e  p a r t i e  d e s  c o n s t r u c ­

t i o n s  s y n t h é t i q u e s  à  l ' é t a t  d e  v a r i a n t e  s t y l i s t i q u e .
L a  r e c t i o n  e s t  u n  t y p e  d e  r a p p o r t  s y n t a x i q u e  o ù  l e  d é t e r ­

m in é  " r é g i t "  u n e  f o r m e  d o n n é e  d u  d é t e r m i n a n t .  C e t t e  f o r m e  p e u t
/ 4 /ê t r e  s y n t h e t i q u e  o u  a n a l y t i q u e  . L e s  c a t e g o t i e s  m o r p h o l o g i q u e s

d e s  d é t e r m i n é s  ( v e r b e ,  s u b s t a n t i f ,  a d j e c t i f )  e n t r a î n e n t  l e s  g e n ­

r e s  c o r r e s p o n d a n t s  d e  l a  r e c t i o n  q u i  p e u t  ê t r e  v e r b a l e ,  s u b s t a n -  

t i v ą l e  e t  a d j e c t i v a l e .
Le p r o b l è m e  d e  l a  r e c t i o n  ( y  c o m p r i s  c e l u i  d e  l a  r e c t i o n  v e r ­

b a l e  q u i  n o u s  i n t é r e s s e )  a  é t é  e n t r e  a u t r e s  t r a i t é  p a r  D. B u t t -  

l e r 5 q u i  l a  c o n s i d è r e  comme u n  c a s  p a r t i c u l i e r  d e  l a  v a l e n c e  ( l a  

c o n n o t a t i o n ) .  D ans  l ' é t u d e  d e  D. B u t t l e r  c e s  d e u x  t e r m e s  ( r e c ­

t i o n  e t  v a l e n c e )  s e  p r é s e n t e n t  p a r f o i s  comme i n t e r c h a n g e a b l e s , l a  
d i f f é r e n c e  e n t r e  e u x  é t a n t  i n s u f f i s a m m e n t  p r é c i s é e 6 . P o u r  A. B l i n -  

k e n b e r g 7 l a  r e c t i o n  e s t  " l ' e x p r e s s i o n  m o r p h o l o g i q u e  d e  l a  t r a n ­

s i t i v i t é " ,  c e l l e - c i  é t a n t  l a r g e m e n t  c o m p r i s e  comme l a  t r a n s i t i ­

v i t é  v e r b a l e ,  n o m i n a l e  e t  a d j e c t i v a l e .
S e l o n  c e s  d e u x  a u t e u r s  l a  r e c t i o n  p u r e  e t  o b l i g a t o i r e  ( q u i  

v a  ê t r e  l ' o b j e t  d e  n o t r e  é t u d e )  d o i t  s e  c a r a c t é r i s e r  p a r :  l a  c o ­

h é s i o n  d e s  t e r m e s  e n g a g é s ,  l a  c o a l e s c e n c e  r y t h m i q u e ,  1 ' i n c o m -  

p l é t u d e  du  s e n s  d u  t e r m e  r é g i s s a n t ,  e t ,  d a n s  l e  c a s  d e  l a  r e ­
c t i o n  a n a l y t i q u e ,  p a r  l a  g é n é r a l i s a t i o n  e t  l ' a b s t r a c t i o n  d e  l ' é ­

l é m e n t  m o r p h é m a t i q u e  p a r  l e q u e l  e l l e  s e  r é a l i s e ® .
Le f a i t  q u e  l a  r e c t i o n  a  r a r e m e n t  s e r v i  d ' o b j e t  d ' é t u d e  d a n s  

l e s  é t u d e s  s t y l i s t i q u e s  d é c o u l e  d e  s e s  s c h é m a s  f o r m e l s  r i g i d e s  
p a r  d é f i n i t i o n ,  c e  q u i  p e r m e t  d e  s u p p o s e r  s a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  

m a r g i n a l e  p a r  r a p p o r t  a u x  a u t r e s  m o y en s  s y n t a x i q u e s ,  t e l s  q u e  

l ' o r d r e  d e s  i r o t s ,  l e s  t y p e s  d e  p h r a s e s  s i m p l e s  o u  c o m p l e x e s .

L e s  p r i n c i p a u x  m é c a n i s m e s  t r a n s p o s i t i f s  d a n s  l e  c a d r e  d e  l a

 ̂ Cf. la  d é f i n i t i o n  de la  r e c t io n  in  G o ł ą b ,  H e i n z ,  P o ­
l a ń s k i ,  op. c i t . ,  p. 519.

^ D .  B u t  t 1 e r ,  Innow acje składniow e w sp ó łczesn e j p o l s z c z y z n y ,  War­
szawa 19 76.

6 Ib idem , p. 8 -3 0 .
7 Cf. A. B l i n k e n b e r g ,  P roblèm e de l a  t r a n s i t i v i t é  en f r a n ­

ç a is  m oderne, Copenhague 1960, p. 15.

8 Cf. B u t t  1 e r ,  op .  c i t . ,  p.  2 0 -2 7 ;  l e s  méthodes de l a  d i s t i n c ­
t i o n  en tr e  l e s  v a le n c e s  o b l i g a t o i r e  e t  f a c u l t a t i v e ;  p.  22-23  -  l a  r e c t io n  
f a i b l e ;  B l i n k e n b e r g ,  o p . c i t . ,  l e s  c h a p i t r e s :  I n t r o d u c t i o n ,  Ge- 
n é r a l  i t é s  , Con c l  u s io n .



r e c t i o n  g u i  c o n t r i b u e n t  à  l ' a c q u i s i t i o n  d e  l a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  

p a r  l e  s y n t a g m e  v e r b a l  s e r o n t  p r é s e n t é s  d ' a p r è s  l e  s c h é m a  s u i ­

v a n t  :

A. L a  r e c t i o n  o c c a s i o n n e l l e :

a )  L ' e m p l o i  d u  v e r b e  t r a n s i t i f  com ne o c c a s i o n n e l l e m e n t  i n ­
t r a n s i t i f  .

b )  L ' e m p l o i  d u  v e r b e  i n t r a n s i t i f  comme o c c a s i o n n e l l e m e n t  
t r a n s i t i f .

B. L a  r e c t i o n  s e c o n d a i r e

a )  L e s  c h a n g e m e n t s  à  l ' i n t é r i e u r  d e  l a  r e c t i o n  s y n t h é t i q u e .

b )  L a  c o n c u r r e n c e  e n t r e  l a  r e c t i o n  s y n t h é t i q u e  e t  a n a l y t i q u e .

c )  L e s  c h a n g e m e n t s  à  l ' i n t é r i e u r  d e  l a  r e c t i o n  a n a l y t i q u e .

N o us  a l l o n s  s o u m e t t r e  à  l ' a n a l y s e  l e s  v e r b e s  s i m p l e s  e t ,  s e ­
c o n d a i r e m e n t ,  l e s  g r o u p e s  v e r b a u x  a v e c  l a  r e c t i o n "  e x t é r i e u r e 9 . 

D ' e n t r e  l e s  é l é m e n t s  q u i  p e u v e n t  ê t r e  r é g i s  p a r  l e  v e r b e  ( s u b ­

s t a n t i f ,  i n f i n i t i f ,  p r o p o s i t i e r i i ,  n e x u s  o u  a t t r i b u t  d ' o b j e t 10) ,  
n o u s  a v o n s  c h o i s i  l e  s u b s t a n t i f .

I ,  LA RECTION OCCASIONNELLE

1 .  L ' e m p l o i  d u  v e r b e  t r a n s i t i f
------------------------- t ..i —. : : .  , 1 .;■■■■ ......  7T--S.arr.ra-

comme o c c a s i o n n e l l e m e n t  i n t r a n s i t i f
1 ■ - г ч . ч ........ ii i .. ■. i , . _ ч . . . ' at.

( r e c t i o n  z é r o )

N o us  a l l o n s  v o i r  com m ent l a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  p e u t  d é c o u l e r  

d e  l ' a b s e n c e  d e  l a  r e c t i o n  h a b i t u e l l e .  En p o l o n a i s  c e t t e  v a l e u r  

p e u t  r é s u l t e r  d u  m é c a n i s m e  d e  m é t a p h o r i s a t i o n  d ' u n e  a c t i o n  c o n ­

c r è t e .  L e  v e r b e  " s z k l i ć  c o é " 11, p .  e x . ,  comme o c c a s i o n n e l l e m e n t  

i n t r a n s i t i f ,  p r e n d  l a  s i g n i f i c a t i o n  d e  'p rzesa d za ć , ko loryzow ać: A le  

s z k l i ł !  Un t e l  e m p l o i  e s t  a s s e z  r a r e  e t  i l  e s t  c a r a c t é r i s t i q u e  

d u  p a r l e r  f a m i l i e r .  1

La r e c t io n  d i t e  e x t é r i e u r e  par o p p o s i t io n  à l a  r e c t io n  i n t é r i e u r e  (d u  
verbe pronominal ou du groupe v e r b a l  p lu s  ou moins f i g é ) .  Pour la r e c t io n  
i n t é r i e u r e  v o i r  B l i n k e n b e r g ,  o p . c i t . ,  G é n é r a l i t é s .

La d i s t i n c t i o n  f a i t e  par B l i n k e n b e r g ,  o p . c i t . ,  v o i r  l e  
c h a p i t r e  E v e n ta i l  d e s  c a té g o r ie s  g ra m m a tic a le s  q u i c o n s t i t u e n t  l ' o b j e t .

L'exemple emprunté à K. Ż e l a z k o ,  C za so w n ik i p r z e c h o d n ie  о
s k ia d n i  w ie lo r a k i e j  w j ę z y k u  p o l s k im ,  Wrocław-Warszawa-Kraków-Gdańsk 1975. On



Un a u t r e  p r o c e s s u s  e s t  l a  s p é c i a l i s a t i o n  d e  s i g n i f i c a t i o n .  Le 

v e r b e  r o b ić  c o é l 2 , p .  e x . ,  e m p l o y é  a u  s e n s  d e  pracow ać  (On ro ­
b i  na du ie  zm iany'), a  u n e  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  p r o p r e  a u  r e g i s t r e  

p o p u l a i r e .  La r e s t r i c t i o n  d e  s e n s  s e m b l e  ê t r e  p a r f o i s  a c c o m p a g ­

n é e  d ' u n e  e l l i p s e  d ' o b j e t  p l u s  au  m o i n s  p r é c i s .  T e l  e s t  l e  c a s
13 /d u  v e r b e  b r a ć  coś  , u t i l i s e  p .  e x .  d a n s  l ' e x p r e s s i o n  ryba b ie ­

r z e .  L ' o r i g i n e  d e  c e  t o u r  p o p u l a i r e  p o u r r a i t  s ' e x p l i q u e r  p a r  

l ' e l l i p s e  d e  l ' o b j e t  haczyk.
En f r a n ç a i s  comme e n  p o l o n a i s  l e s  v e r b e s  p r i m a i r e m e n t  t r a n ­

s i t i f s  p e u v e n t  c o n s t i t u e r  un  n o y a u  d ' é n o n c é s  m a r q u é s  s t y l i s t i -  

q u e m e n t .  Le v e r b e  c o l l e r  q c h .,  d a n s  s o n  e m p l o i  i n t r a n s i t i f ,  o b ­

s e r v a b l e  p a r  e x e m p l e  d a n s  l ' e x p r e s s i o n  p o p u l a i r e  ça c o lle ?  a c ­

q u i e r t  s a  s i g n i f i c a t i o n  c o n t e x t u e l l e  p a r  v o i e  d ' u n e  m é t a p h o r i ­

s a t i o n  d ' u n e  a c t i o n  c o n c r è t e .  Comme e n  p o l o n a i s ,  n o u s  p o u v o n s  

a u s s i  d i s t i n g u e r  l e s  v e r b e s  d o n t  l a  r e c t i o n  z é r o  e s t  d u e  à  l ' e l ­

l i p s e  d ' o b j e t ,  c e  q u i  a  p o u r  e f f e t  u n e  n u a n c e  s t y l i s t i q u e .  I l

s ' a q i t  p .  e x .  d e s  m o t s  p r o p r e s  au x  m é t i e r s  e t  a u x  m i l i e u x  s o -
1 4c i a u x  d i f f é r e n t s .  Comme i n t r a n s i t i f ,  l e  v e r b e  recu p erer  e s t

c a r a c t é r i s t i q u e  d u  m i l i e u  s p o r t i f  ( Cet a th lè te  récupère t r è s  v i ­

t e )  . C ' e s t  d e  m a n i è r e  a n a l o g u e  q u e  p e u t  s ' e x p l i q u e r  l a  s i g n i ­

f i c a t i o n  s p é c i a l i s é e  d u  v e r b e  p r i m a i r e m e n t  t r a n s i t i f  touqfrer qch. 
e t  q u i  e s t  p r o p r e  a u  r e g i s t r e  m a r i n  ( to u ch er  le  fo n d  ou se  h e u r te r  

co n tre  le  quai ' .

2 .  L ' e m p l o i  du  v e r b e  i n t r a n s i t i f  comme 
o c c a s i o n n e l l e m e n t  t r a n s i t i f

En p o l o n a i s ,  l e s  p r o c e s s u s  q u i  c o n t r i b u e n t  à  l ' a c q i s i t i o n  d e  

l a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  p a r  l ' e ' n o n c é  à  v e r b e  o c c a s i o n n e l l e m e n t

ren con tre  p a r f o i s  une v a r ia n te  t r a n s i t i v e  de c e t t e  c o n s t r u c t io n :  s z k l i ć  k o ­
mu ( A le  c i  s z k l i ł  w o c zy  -  l 'e x e m p le  t i r é  de S ło w n ik  popraw nej p o l s z c z y z ­
ny , ed .  W. Doroszew ski,  H. Kurkowska, Warszawa 1973).

1 O
L 'exem ple  em prunte  à  В. W i e c z o r k i e w i c z ,  Gwara w arsza~  

wska d a w n ie j i  d z i ś , Warszawa 1966.
13 / NL'exemple emprunte' à S. J o d ł o w s k i ,  P odstaw y p o l s k i e j  s k ła d ­

n i ,  Warszawa 1977.
14 , > .L'exemple emprunte a B l i n k e n b e r g ,  o p . c i t .

La d é f i n i t i o n  de la  s i g n i f i c a t i o n  empruntée à J .  M e r r i e r ,  Le­
x iq u e  n a u t iq u e  p o l y g l o t t e , P a r i s  1963.



t r a n s i t i f  s e  r é s u m e n t  g é n é r a l e m e n t  a u  m é c a n i s m e  m é t a p h o r i q u e .  

C e l u i - c i  p e u t  r é s i d e r  d a n s  l a  p e r s o n n i f i c a t i o n  d ' a c t i o n s  a t r r i -  

b u a b l e s  p r i m a i r e m e n t  a u x  p h é n o m è n e s  d e  l a  n a t u r e  o u  a u  monde 
a n i m a l .  A i n s i :  H uczał wodospad —»>■ Hunknął go p ię ś c ią  w nos. Ryknął 

* - Jan ły k n ą ł  co ś n iew yra źn ie  ( L e  l a n g a g e  f a m i l i e r  a  f o r t e  v a ­
l e u r  e x p r e s s i v e ) .

I l  y  a  a u s s i  d e s  v e r b e s  o ù  c e  p a s s a g e  d e  1 ' a c t a n t  n o n - h u m a i n  

à  1 ' a c t a n t  h u m a i n  p e u t  n e  p a s  s e  p r o d u i r e .  En v o i l à  q u e l q u e s  

e x e m p l e s ,  s tu k n ą ć  ko g o ś16 d a n s  l e  c o n t e x t e :  Tak go s tu k n ą ł , że  tam­

ten  n ie  mógł s i ę  p o zb ie ra ć . L ' e m p l o i  e s t  p r o p r e  a u  l a n g a g e  f a m i l i e r  

a y a n t  u n e  f o r t e  v a l e u r  e x p r e s s i v e .  D ans  l a  p h r a s e  S tu kn ę liśm y

tr z e c h  Niemców l ' e x p r e s s i v i t é  e s t  e n r i c h i e  d ' u n  é l é m e n t  d e  b r a ­

v o u r e ,  d e  d e v a x o r i s a t i o n . Ce p h e n o m è n e  l i n g u i s t i q u e  a  s e s  b a s e s  

p s y c h o l o g i q u e s  l i e e s  à  l a  s i t u a t i o n  d u  d a n g e r  c o n t i n u e l  p e n d a n t  

l a  g u e r r e .  Le v e r b e  é t a i t  e m p l o y e  d a n s  l e  r e g i s t r e  f a m i l i e r .  I l  

e n  e s t  d e  même d u  v e r b e  p u knąć  ko g o ś, p .  e x .  l ' e x p r e s s i v i s m e  gw iz­

dnąć co ś  au  s e n s  d e  u k r a ś ć  c o ś , w z ią ć  coś ukradkiem , a  u n e  n u a n c e  

d e  p l a i s a n t e r i e ,  d e  meme q u e  św isn ą ć  coś komuś. L e s  d e u x  v e r b e s  

p e u v e n t  s ' e m p l o y e r  a u s s i  d a n s  l e  s e n s  de  u d e rz y ć  kogoś.

V o y o n s  a  p r é s e n t  d ' a u t r e s  r e g i s t r e s  s t y l i s t i q u e s .  Le v e r b e  
p r i m a i r e m e n t  i n t r a n s i t i f  śp ie w a ć  a c q u i e r t ,  d a n s  l ' e m p l o i  f i g u r é ,  

u n e  v a l e u r  a r c h a î s a n t e ,  e m p h a t i q u e ,  t y p i q u e  d u  l a n g a g e  l i t t é ­
r a i r e ,  p .  e x .  śp iew a ć  w ie lk o ś ć  o jc z y s te g o  k ra ju .

N o us  r e t r o u v o n s  e n  f r a n ç a i s  l e  m é c a n i s m e  d e  m é t a p h o r i s a t i o n  

a c c o m p a g n é  d e  c h a n g e m e n t  d e  t y p e  d ' a c t a n t :  aboyer q c h . , d .  e x .  

aboyer des ordres  ( u n e  f o r t e  v a l e u r  e x p r e s s i v e  e t  p é j o r a t i v e ) ;  

r u g ir  q c h .,  p .  e x .  Moi, j e  t 'e n te n d s  rjÀ.gir quelque  chanson m arine17 ( c f .  

a u s s i  b ê le r  une chanson ) .  L e s  e m p l o i s  c i —d e s s u s  s o n t  c a r a c t é r i s ­

t i q u e s  du  l a n g a g e  f a m i l i e r ,  v o i r e  a r g o t i q u e .  A j o u t o n s  q u e  l e  

v e r b e  aboyer  a  s a  v a r i a n t e  t r a n s i t i v e  a n a l y t i q u e ,  aboyer après 
qq. ( c r i e r  c o n tre  l u i ,  le  p o u rsu iv re  a vec  im p o r tu n ité '

«
Le p a s a g e  a c t a n t i e l  n e  s e  p r o d u i t  p a s  d a n s  l e  c a s  du  v e r b e  

p le u r e r ,  p .  e x .  p le u r e r  qq ou qch. ( p le u r e r  sa  je u n e s se  e n fo u ie ' ^ ) .  Un

Les exemples qui s u iv e n t  so n t  empruntés à Ż e l a z k o ,  o p . c i t .

La phrase t i r é e  de l a  chanson de J .  B r e l ,  j o i o .
18 , . . .

La d e f i n i t i o n  de la  s i g n i f i c a t i o n  t i r é e  du P e t i t  L a ro u sse  I l l u s t r é , 
P a r is  1980.

19
L'exemple emprunté a J . P l e c i ń s k i ,  Q u e lq u es t y p e s  de r e la ­

t i o n s  se m a n tiq u e s  dans l e s  l e x i q u e s :  f r a n ç a i s  e t  p o l o n a i s , Poznań 1982.



t e l  e m p l o i  e m p h a t i q u e  e s t  p r o p r e  à  l a  l a n g u e  s o i g n é e ,  l i t t é r a i ­

r e .  P a r  c o n t r e ,  l e s  e x p r e s s i o n s  du  t y p e :  ne pas p le u r e r  son a rgen t 
a p p a r t i e n n e n t  a u  r e g i s t r e  r é g i o n a l ,  f a m i l i e r .

N o us  t r o u v o n s  e n  f r a n ç a i s , à  c 8 t é  d e s  mêmes m é c a n i s m e s  q u e  
d a n s  l a  l a n g u e  p o l o n a i s e ,  u n  a u t r e ,  b i e n  c a r a c t é r i s t i q u e  d e  c e t ­

t e  l a n g u e .  I l  s ' a g i t  d e  l ' e l l i p s e  s o i t  d u  v e r b e  fa i r e  ( f a c t i ­

t i f  o u  c a u s a t i f ) ,  s o i t  d ' u n  a u t r e  v e r b e  ( c e  q u i  e s t  m o i n s  c a ­

r a c t é r i s t i q u e ) .  En v o i c i  q u e l q u e s  e x e m p l e s :  b o u i l l i r  qah. p .  e x .
20b o u i l l i r  le  l in g e , le  l a i t  . L ' e m p l ô i  e n  q u e s t i o n  e s t  f a m i l i e r .  

Tomber q a h .21 a u  s e n s  d e  e n le v e r  qah. a p p a r t i e n t  au  même r e g i s t r e .  

Tomber qq a u  s e n s  d e  sé d u ire  qq ( tom ber une ferm e') e s t  t y p i q u e  du  

p a r l e r  p o p u l a i r e .  Au s e n s  d e  v a in c re  qq, e n  l e  f a i s a n t  t o m b e r  e t  

e n  l u i  f a i s a n t  t o u c h e r  s i m u l t a n é m e n t  l e s  deupc é p a u l e s  p e n d a n t

q u e l q u e s  s e c o n d e s "  l ' e x p r e s s i o n  e s t  p r o p r e  au  r e g i s t r e  s p o r t i f
2 2(u n  p a r i à q u i tom bera it l 'a u t r e  ~). L ' e l l i p s e  d u  v e r b e  a u t r e  q u e

23
f a i r e  s e  p r o d u i t  p .  e x .  d a n s  l e  t o u r  b â i l l e r  le  temps ( p a sse r  

le  temps en b â i l l a n t ) .  N ous t r o u v o n s  l à  u n e  v a l e u r  e x p r e s s i v e .

V o y o n s  à  p r é s e n t  l e  c a s  oîi  l a  r e c t i o n  o c c a s i o n n e l l e  ( d e  t y ­

p e  d i r e c t )  r é s u l t e  d e  l a  t r a n s p o s i t i o n  s y n t a x i q u e :  c o m p lé m e n t  

c i r c o n s t a n c i e l  d e  c a u s e  — c o m p l é m e n t  d ' o b j e t  d i r e c t :  trem b ler de 

f i è v r e  —*- tr em b le r  la  f i è v r e ,  g r e l o t t e r  de f r o i d g r e l o t t e r  le
f r o i d 21*. Un t e l  e m p l o i  e s t  c a r a c t é r i s t i q u e  d e  l a  l a n g u e  p o p u l a i ­

r e  .
N o u s  p o u v o n s  r e m a r q u e r  q u e  c e r t a i n s  v e r b e s , comme p le u r e r  

ou  tom ber, p o s s è d e n t  p l u s i e u r s  v a r i a n t e s  q u i  d i f f è r e n t  p a r  d e s  

n u a n c e s  s é m a n t i q u e s  e t  s t y l i s t i q u e s .
P o u r  c o n c l u r e ,  i l  f a u t  c o n s t a t e r  q u e  d a n s  l a  r e c t i o n  o c c a ­

s i o n n e l l e  l a  n a i s s a n c e  d e  l a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  d a n s  l ' é n o n c é  

e s t  l i é e  à  d e u x  f a c t e u r s  q u i ,  d a n s  l a  p l u p a r t  d e s  c a s ,  s e  p r o ­

d u i s e n t  p a r a l l è l e m e n t :  f o r m e l  e t  s é m a n t i q u e .  L e s  c h a n g e m e n t s  

f o r m e l s  r é s i d e n t  d a n s  l a  p e r t e  o u  d a n s  l ' a c q u i s i t i o n  d u  s t a t u t  

t r a n s i t i f  p a r  l e  v e r b e .  D ans  l e s  d e u x  l a n g u e s  c ' e s t  l a  r e c t i o n  

s y n t h é t i q u e  q u i  e s t ,  e n  g é n é r a l ,  à  l a  b a s e  de  l a  v a l e u r  s t y l i s -

20 nLes exemples empruntes a B l i n k e n b e r g ,  op. c i t .
21 r- wl o i  dem.
2 2  s yLa d é f i n i t i o n  de la  s i g n i f i c a t i o n  t i r é e  du P e t i t  R o b e r t.
23  ̂ ^L'exemple emprunte a B l i n k e n b e r g ,  op. c i t .
24 tIb id e m .



t i q u e .  La r e c t i o n  s y n t h é t i q u e  d e  l ' a c c u s a t i f  e t  d u  d a t i f  e s t  c a ­

r a c t é r i s t i q u e  d u  p o l o n a i s  a l o r s  q u e  d u  f r a n ç a i s  l a  r e c t i o n  - d i ­

r e c t e .  L e s  t r a n s p o s i t i o n s  f o r m e l l e s  d u  v e r b e  s o n t  s o u v e n t  a c ­

c o m p a g n é e s  d e  c h a n g e m e n t s  p l u s  o u  m o i n s  g r a n d s  d e  s i g n i f i c a t i o n ,  

e t  b a s e s  n o ta m m e n t  s u r  l e  m é c a n i s m e  m é t a p h o r i a u e .

I I .  LA RECTION SECONDAIRE

1 .  L e s  c h a n g e m e n t s  à  l ' i n t é r i e u r  d e  l a  r e c t i o n  s y n t h é t i q u e

N o us  e n t e n d o n s  p a r  r e c t i o n  s e c o n d a i r e  u n e  v a r i a n t e  s y n t a x i ­

q u e  q u i ,  p a r  o p p o s i t i o n  à  s o n  c o r r e s p o n d a n t  d e  d é p a r t ,  e s t  m a r ­

q u e e  s t y l i s t i q u e m e n t .  L e s  c h a n g e m e n t s  à  1 ' i n t é r i e u r  de  l a  r e c ­

t i o n  s y n t h é t i q u e  n ' e x i s t e n t  q u ^ e n  p o l o n a i s .  Ce p h é n o m è n e  e s t  i n ­

c o n n u  d u  f r a n ç a i s  p a r c e  q u ' i l  n ' y  a  p a s  d a n s  c e t t e  l a n q u e  

d ' o p p o s i t i o n s  a u  s e i n -  de- c a s  s y n t h é t i q u e s .

En p o l o n a i s  o n  r e l è v e  l e s  a l t e r n a n c e s  d e s  c a s  s u i v a n t s  :

-  A c c u s a t i f :  g é n i t i f + ( l ' a l t e r n a n c e  l a  p l u s  f r é q u e n t e ) .
+ 2 5

E x .  w o ła ć  m atkę  ; m a tk i ( v a l e u r  a r c h a ' i s a n t e , e m p l o i  p o ­
p u l a i r e )  .

-  G é n i t i f :  i n s t r u m e n t a i

E x .  o b je ś ć  e ię  czego : ozym+26  ( v a l e u r  a r c h a ' i s a n t e ) .

-  I n s t r u m e n t a l  : n o m i n a t i f *  ( l a  r e c t i o n  d a n s  l a  p h r a s e  à  a t ­
t r i b u t ) .

E x .  - O jc iec  b y ł  mason,  dem okrata i  dawny m ajor n a p o leo ń sk i, p r z e n ik -
2 7n ię t y  id ea ła m i re w o lu c ji f r a n c u s k ie j  ( v a l e u r  a r c h a l s a n t e ) ;  A le  on

2 8j e s z  bałwan, prawda,  . Ludwiku? ( v a l e u r  e x p r e s s i v e ) .

« ^ Ł l 2 »^ on ™ m e= e= = = e £ i= = = J^ es != jre £ Ł ic m = = = X = = = = = S = = .
e t  a n a l y t i q u e

E l l e  e x i s t e  e n  p o l o n a i s  e t  e n  f r a n ç a i s .  M a l g r é  l e  s y s t è m e  

f r e x i o n n e l  d e s  c a s  p o l o n a i s  o n  r e m a r q u e  u n e  t e n d a n c e  à  l e s  e x ­

25 ✓L'exemple emprunte"' à B u t t l e  r ,  op.  c i t .
26 Ib idem .
27 /■ \La phrase  empruntée à J o d ł o w s k i ,  op. c i t .

I b i  dem.



p r i m e r  a u  m oyen d e s  f o r m e s  p r é p o s i t i o n n e l l e s  ( a n a l y t i q u e s ) .  En
29 . + f

v o i c i  d e s  e x e m p l e s  : p r o e id  czego : о co ś, p r z e zn a c zy ć  komu 
d la  kogoś, c ie s z y d  s i ę  czemu* : z  czeg o ś , w ybrad kim* : na kogoś. 

D ans t o u s  c e s  e x e m p l e s  l e s  f o r m e s  s y n t h é t i q u e s  e n  r é g r e s s i o n  

( i c i  l e  g é n i t i f ,  l e  d a t i f  e t  l ' i n s t r u m e n t a l )  s o n t  m a r q u é e s  s t y -  

l i s t i q u e m e n t .  D. B u t t l e r  c o n s t a t e  q u e  l a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  c o n ­

t r i b u e  p a r f o i s  à  l a  s u r v i v a n c e  d e  l a  f o r m e  s y n t h é t i q u e .  V oy on s  

d e  p l u s  p r è s  l e s  v a l e u r s  s t y l i s t i q u e s  d e  c e s  a l t e r n a n c e s .  Le 

g é n i t i f :  p r o s id  w sparcia* : о ив p a r c ie , p y ta d  d ro g i* : o drogę30, 

a ię g a d  brody* : do brody  ( v a l e u r  a r c h a i s a n t e ) .  Le d a t i f :  przezna ­

c zy  t  dziec iom * znaczną c z ę ś d  p ie n ię d z y  : p rze zn a c zy ł d la  d z i e c i . . .  ( u n e  

l é g è r e  n u a n c e  a r c h a i s a n t e ) .  L ' i n s t r u m e n t a l :  kreowano władcą* : k r e ­

owano na władcę ( v a l e u r  a r c h a i s a n t e ) .  L ' a c c u s a t i f :  d o s z ły  mnie 
w ia d o m o śc i...*  : d oazły  do rrm ie ... ( v a l e u r  a r c h a i s a n t e ) .  La s i t u a ­

t i o n  i n v e r s e  s ' o b s e r v e  d a n s  l e  c a s  de  l ' a l t e r n a n c e  d u  t y p e :  b y é  

za  n ia ń kę , za  d o z o r c ę * : b y d  n iańką , dozorcą  ( l a  r e c t i o n  d a n s  l a  

p h r a s e  à  a t t r i b u t ) .  I c i  c ' e s t  un c a s  a n a l y t i q u e  ( l ' a c c u s a t i f )  

q u i  e s t  m a r q u é  s t y l i s t i q u e r a e n t  ( l a n g a g e  f a m i l i e r ) ,  l a  v a r i a n t e  

a v e c  i n s t r u m e n t a l  a p p a r t e n a n t  à l a  no rm e  g é n é r a l e .

En f r a n ç a i s ,  c o n t r a i r e m e n t  au  p o l o n a i s ,  l e s  f o r r r e s  v e r b a l e s  

s u s c e p t i b l e s  d ' e x p r i m e r  l a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  s o n t  a n a l y t i q u e s .  

La r e c t i o n  a n a l y t i q u e  s e r t  à  m a r q u e r  d e  d i f f é r e n t e s  n u a n c e s  e x ­

p r e s s i v e s ,  a i n s i  q u e  d e s  r e g i s t r e s  s p é c i a l i s é s .  La r e c t i o n  a n a ­

l y t i q u e  l e  p l u s  s o u v e n t  m a r q u é e  s t y l i s t i q u e m e n t  e s t  c e l l e  a v e c
+ 32

l a  p r é p o s i t i o n  à : a t te in d r e  à qoh ~ : a t te in d r e  qch. La v a r i a n t e  

s t y l i s t i q u e  a v e c  l a  s i g n i f i c a t i o n  d e  " p a r v e n i r  a v e c  e f f o r t "  a  

u n e  v a l e u r  e x p r e s s i v e  c a r a c t é r i s t i q u e  d e  l a  l a n g u e  l i t t é r a i r e ,

p .  e x .  : La jo u rn ée  a t t e ig n a i t  à 8a p e r f e c t i o n ^ . Toucher à qch :

to u ch er qch ( l a  s i g n i f i c a t i o n :  a t te in d r e ,  a r r iv e r  à ) ;  l a  v a r i a n t e

s t y l i s t i q u e  e s t  p r o p r e  a u  l a n g a g e  l i t t é r a i r e  o u  s a v a n t ,  p .  e x . :
35II. - s 'e n  approchent sans Cùsse mais n 'u  to u ch en t jam ais : nous to u -

29 s
Les exemples qui su iv e n t  so n t  empruntés à B u t t l e r ,  op. c i t .

Ib idem .
Les e x p r e s s io n s  t i r é e s  de Mai y s ło w n ik  j ę z y k a  p o l s k ie g o ,  Bd. Z. Łem- 

p ic k a ,  S .  Skorupka, H. Auderska, Warszawa 1968.

^  L'exemple emprunté à B l i n k e n b e r g ,  o p . c i t .
33 La phrase t i r é e  du P e t i t  R o b e r t.
34 ✓ %L'exemple emprunte a B l i n k e n b e r g ,  op. c i t .

La phrase t i r é e  du p e t i t  R o b e r t.  ^



chons i c i  à 36 -  f o r m u l e  p a r  l a q u e l l e  u n  a u t e u r  s i g n a l e  q u ' a  c e  

p o i n t  d e  s o n  e x p o s é  i l  s e  t r o u v e  e n  p r e s e n c e  de  t e l  p r o b l è m e ,  

q u ' i l  e s t  am ené  à  l e  c o n s i d é r e r ;  é v i t e r  à qah 37 -  l ' e x p r e s s i o n  a  

u n e  v a l e u r  a r c h a i s a n t e  o u  e l l e  e s t  p r o p r e  a u  r e g i s t r e  m a r i n ,  p .
o O ,

e x .  : é v i t e r  au v e n t ,  à la  marée a u  s e n s  d e  ohanger de d ir e c t io n ,  

cap pour cap.
E t  v o i c i  d ' a u t r e s  p r é p o s i t i o n s  i n t r o d u i s a n t  d e s  v a l e u r s  s t y -

/ +39 s
l i s t i q u e s .  L a  p r é p o s i t i o n  de : t r a i t e r  de qah : t r a i t e r  qah ^ v a ­

l e u r  ‘a r c h a i s a n t e ) :  M ontesquieu ее c o n ten ta  de t r a i t e r  du d r o i t  p o s i t i f  

des gouvernem ents é t a b l i s  ^ . A près: ch erch er après qq , qah : ch er­
cher qq , qch  ( e m p l o i  p o p u l a i r e  o u  f a m i l i e r ) .

3 .  Le s  c h a n g e m e n t s  à  l ' i n t é r i e u r  d e  l a  r e c t i o n  a n a l y t i q u e

C e s  c h a n g e m e n t s  o n t  n o ta m m e n t  p o u r  e f f e t  l ' a p p a r i t i o n  d e  l a
+ 42v a l e u r  a r c h a i s a n t e :  z a b ie g a ć  oko ło  czego : za b ie g a ć  o ao, zapa­

t r z y ć  s i ę  w co* : z a p a tr z y ć  s i ę  na co ( p .  e x .  d a n s  l e  p h r a s é o l o -  

g i s m e  z a p a tr z y ć  s i ę  na w łasny pępek'); w ą tp ić  o czym : w ą tp ić  w ao, 

w spom nieć na co+ : wspomnieć o czym  ( M o śc i k s ią ż ę ,  wspom nij na im ię , 

k tó r e  n o s i s z ,  S i e n k .  , Potop); d ą ży ć  ku czemu* : d ą ż y ć  do czego , r o z ­
g r z e s z y  ć  kogoś od czego+ : r o z g r z e s z y ć  kogoś z  czego  (  B iskup k ró la  Hen­

r y k a . . .  r o z g r z e s z y ł  od wykonanej p r z y s ię g i ,  . M o r a c z . ,  D z ie je ) .  P a r f o i s  

l e s  p r é p o s i t i o n s  a l t e r n a n t e s  v a r i e n t  d ' u n e  r é g i o n  à  l ' a u t r e ,  p .  

e x . :  h a b il i to w a ć  s i ę  z  czego  ( l a  r é g i o n  d e  V a r s o v i e ) ,  h a b ilito w a ć  

s i ę  do czego  ( l a  P o l o g n e  du  S u d ) .

L e s  a l t e r n a n c e s  de  p r é p o s i t i o n s  e n  f r a n ç a i s  s o n t  à  l a  b a s e  

d e  v a l e u r s  a r c h a i s a n t e s , p o p u l a i r e s  o u  f a m i l i è r e s .  V o y o n s  l a  

r e c t i o n  s e c o n d a i r e  f o u r n i e  p a r  l a  p r é p o s i t i o n  a p rè s :  c r i e r  après  

q q : c r i e r  co n tre  qq. N ou s  r e t r o u v o n s  l e  même m é c a n i s m e  d a n s  

l e s  v e r b e s  s 'e m p o r te r  après qq* : s 'e m p o r te r  co n tre  qq, ê t r e  fu r ie u x  a -

36 T. . .Ib id e m .

37 L 'ex e m p le  e m p ru n té  à B l i n k e n b e r g ,  o p . c i t .
38 L 'e x p r e s s i o n  t i r é e  du P e t i t  R o b e r t.
39 ✓ \L 'ex e m p le  e m prun té  à  B l i n k e n b e r g ,  o p .  c i t .
40 . ✓La p h r a s e  t i r e e  du P e t i t  R o b e r t.
41 ✓ sL 'ex e m p le  em prunte  a  B l i n k e n b e r g ,  o p . c i t .

^  Les exem ples q u i  s u i v e n t  s o n t  e m p ru n tés  à B u t t l e  r ,  op.  c i t .

L 'ex e m p le  e m p ru n té  à M. G r e v i s s e ,  Le Bon u sa g e ,  Gembloux 1980.



près qq*, se  fâcher après qq*, jurer après qq . T o u s  l e s  e m p l o i s  

s o n t  c a r a c t é r i s t i q u e s  de  l a  l a n g u e  p o p u l a i r e  o u  f a m i l i è r e .  La 

meme v a l e u r  p e u t  ê t r e  e x p r i m é e  p a r  l a  p r é p o s i t i o n  à: causer à 
qq+ : causer avec qq. La p r é p o s i t i o n  sur p e u t ,  p a r  c o n t r e ,  m a r ­
q u e r  u n e  n u a n c e  a r c h a i s a n t e  : féliciter sur qoh+ ̂ 5 : féliciter pour, 
de qoh (Pour me féliciter sur ce comble de gloire. C o r n .  T ite  et Bérén).

P o u r  r é s u m e r  l e  p r o b l è m e  d e  l à  r e c t i o n  s e c o n d a i r e  m a r q u é e "  

s t y l i s t i q u e m e n t  d a n s  l e s  l a n g u e s  p o l o n a i s e  e t  f r a n ç a i s e  nous c o n ­

s t a t o n s  q u e  l e s  c h a n g e m e n t s  d a n s  l e  c a d r e  d e  l a  r e c t i o n  s y n t h é ­

t i q u e  n e  s o n t  o b s e r v a b l e s  q u ' e n  p o l o n a i s ,  de  t e l l e s  a l t e r n a n c e s  

é t a n t  i m p o s s i b l e s  e n  f r a n ç a i s .  En p o l o n a i s  l e s  a l t e r n a n c e s  d e  

c a s  s o n t  l e s  s u i v a n t e s :  a c c u s a t i f  : g é n i t i f  , g é n i t i f  : i n s t r u ­

m e n t a l  , i n s t r u m e n t a l  : n o m i n a t i f + . En c o n s i d é r a n t  l e s  r e l a t i o n s  

e n t r e  l a  r e c t i o n  s y n t h é t i q u e  e t  l a  r e c t i o n  a n a l y t i q u e  m a r q u é e s  

s t y l i s t i q u e m e n t ,  n o u s  c o n c l u o n s  q u e  l a  p r e m i è r e  e s t  c a r a c t é r i ­

s t i q u e  d e  l a  l a n g u e  p o l o n a i s e ,  l a  s e c o n d e  d e  l a  l a n g u e  f r a n ç a i ­

s e .  L e s  c h a n g e m e n t s  à  l ' i n t é r i r e u r  de  l a  r e c t i o n  p r é p o s i t i o n ­

n e l l e  é t a n t  à  l a  b a s e  d e  l a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  s e m b l e n t  ê t r e  p l u s  

t y p i q u e s  d u  f r a n ç a i s  q u e  d u  p o l o n a i s .

I I I .  CONCLUSION

V o i c i  l e  t a b l e a u  s o m m a i r e  r e f l é t a n t  l e s  r e l a t i o n s  e n t r e  l a  

r e c t i o n  v e r b a l e  m a r q u é e  s t y l i s t i q u e m e n t  d a n s  l e s  l a n g u e s  p o l o n a i ­

s e  e t  f r a n ç a i s e .

r e c t i o n

o c c a s i o n n e l l e

l e  t y p e  de  

c h a n g e m e n t s

l a n g u e

p o l o n a i s e

l a n g u e

f r a n ç a i s e

v .  t r a n s i t i f  

v .  i n t r a n s i t i f

+ +

v .  i n t r a n s i t i f  

v .  t r a n s i t i f

+

P r é v a u t  l a  r e c t i c  

v e r b e  t i

+

>n s y n t h é t i q u e  du  

• a n s i t i f

I b i  dem. 

Ib id em .



r e c t i o n

s e c o n d a i r e

r e c t i o n  s y n t h é ­

t i q u e
+ -

r e c t i o n  s y n t h é ­

t i q u e / a n a l y t i q u e

+

P r é v a u t  l a  r e c t i o n  

s y n t h é t i q u e

+

P r é v a u t  l a  r e c t i o n  

a n a l y t i q u e

r e c t i o n  a n a l y ­

t i q u e
+ +

La r e c t i o n  v e r b a l e  m a r q u é e  s t y l i s t i q u e m e n t , q u o i q u e  c o n c e r ­
n a n t  d e u x  l a n g u e s :  f r a n ç a i s e  e t  p o l o n a i s e ,  e s t  p l u s  c a r a c t é r i ­
s t i q u e  d e  l a  l a n g u e  p o l o n a i s e ;

L a  r e c t i o n  s e c o n d a i r e  d e  t y p e  s y n t h é t i q u e  e t  l a  r e c t i o n  d a n s  

l a  p h r a s e  a  a t t r i b u t  m a r q u é e s  s t y l i s t i q u e m e n t  e n  p o l o n a i s  n e  
t r o u v e n t  p a s  d ' é q u i v a l e n t s  e n  f r a n ç a i s .

L e s  d i f f é r e n c e s  d a n s  l a  f r é q u e n c e  d e  l a  r e c t i o n  s y n t h é t i q u e  

o u  a n a l y t i q u e  a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  s o n t  s a i s i s s a b l e s  n o ta m m e n t  

d a n s  l a  r e c t i o n  s e c o n d a i r e .  .Nous y  v o y o n s  l e s  f o r m e s  s y n t h é t i ­

q u e s  c a r a c t é r i s t i q u e s  d u  p o l o n a i s  e t  l e s  f o r m e s  a n a l y t i q u e s  p r o ­
p r e s  a u  f r a n ç a i s .

L e s  m é c a n i s m e s  s é m a n t i q u e s  q u i  c o n t r i b u e n t  à  1' a c q u i s i t i o n  

d e  l a  v a l e u r  s t y l i s t i q u e  p a r  l e s  é n o n c é s  s o n t  p l u s  v i s i b l e s  

d a n s  l a  r e c t i o n  o c c a s i o n n e l l e .  N o us  p o u v o n s  é n u m é r e r  e n  p r e ­

m i e r  H e u  l e s  d i f f é r e n t s  t y p e s  d e  m é c a n i s m e s  m é t a p h o r i q u e s .  D ans 
l e  c a s  d e  l a  r e c t i o n  o c c a s i o n n e l l e  i l  c o n v i e n t  d e  s o u l i g n e r  l ' i m ­

p o r t a n c e  d u  m é c a n i s m e  e l l i p t i q u e  e n  f r a n ç a i s .

U n iw ersy te t  Łódzki  
Katedra F i l o l o g i i  Romańskiej
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WARTOŚCI STYLISTYCZNE REKCJI CZASOWNIKOWEJ 

W JĘZYKACH FRANCUSKIM I POLSKIM

N in ie j s z a  praca zawiera a n a l i z ę  czasownikowych związków rządu (rzeczow ­

nik p r o s ty  lub grupa czasownikowa z rządem zewnętrznym + rzeczow n ik )  nacecho­

wanych s t y l i s t y c z n i e ,  na skutek zmian diachronicznych  lub synchron icznych .

Mechanizmy p r z y cz y n ia ją ce  s i ę  do nacechowania s t y l i s t y c z n e g o  związku rzą­

du z o s t a ł y  op isane  według nas tęp ują ceg o  schematu:

A. Rząd okazjonalny

a )  Użycie  czasownika przechodniego  jako o k a z jo n a ln ie  n ie p rzech o d n ieg o .

b )  Użycie  czasownika n ieprzech odn iego  jako o k a z jo n a ln ie  przechodniego .

B. Rząd wtórny

a )  Zmiany w r zą d z ie  syntetycznym .

b )  Ryw alizacja  między rządem syntetycznym i  ana l i tycznym .

c )  Zmiany w r zą d z ie  a n a l i tycznym .

Oto w n iosk i  z przeprowadzonej a n a l i z y :  Związek rządu w ystępujący  w j ę ­

zyku polskim  i  francuskim j e s t  b a r d z ie j  c harakterystyczny  d la  język a  p o l s k i e ­

go .  Obserwowane w języku polskim zw iązk i rządu w tórnego ,  sy n te ty c zn eg o  oraz  

zw iązk i rządu w zdaniach z orzeczn ik a m i,  n ie  znajdują odpowiedników w języku  

francuskim.

Różnice w c z ę s t o ś c i  występowania związków rządu sy n te ty c zn eg o  i  a n a l i t y ­

cznego ,  nacechowanych s t y l i s t y c z n i e ,  są  uchwytne s z c z e g ó ln i e  w r zą d z ie  wtór­

nym. Dostrzegamy tu formy s y n t e t y c z n e ,  c h a r a k tery sty czn e  d la  języka  p o l s k i e ­

go i  formy a n a l i t y c z n e  w łaśc iw e  językowi francuskiemu. Mechanizmy sy n te ty c zn e  

p r z y c z y n ia ją c e  s i ę  do nabycia w a r t o ś c i  s t y l i s t y c z n y c h  przez  wypowiedzi ,  są  

ba r d z ie j  widoczne w związkach rządu okazjona lnego .  Występują tu przede wszy­

stk im  różne typy mechanizmów m etaforycznych .  W przypadku rządu okazjonalnego  

n a le ż y  p o d k r e ś l i ć  ważność mechanizmu e l ip t y c z n e g o  w języku francuskim.


